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MESDAMES, MESSIEURS, 

Votre commission a examiné le présent projet de loi  
au cours de sa réunion du 19 février 2013.

I. — EXPOSÉ DU REPRÉSENTANT DU 
VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE 

DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, DU COMMERCE 
EXTÉRIEUR ET DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Le représentant du ministre indique que les négocia-
tions de cet Accord sur le transfèrement des personnes 
condamnées se sont déroulées par échange de lettres. 
Il a été ratifi é par le gouvernement de la République 
d’Albanie le 24 février 2011. 

L’Albanie a ratifi é la Convention européenne sur le 
transfèrement des personnes condamnées, signée 
à Strasbourg le 21 mars 1983 mais pas le Protocole 
de 1997 à cette Convention, qui permet notamment 
le transfèrement sans consentement de personnes 
condamnées frappées d’une mesure d’éloignement. 
Le présent Accord vise spécifi quement à permettre ce 
type de procédure entre la Belgique et l’Albanie.

Par la ratifi cation de cet Accord, la Belgique partici-
pera à un effort en vue d’une meilleure coopération judi-
ciaire bilatérale avec les États non-membres de l’Union 
européenne et perpétuera les bonnes relations existant  
avec la République d’Albanie. L’orateur souligne que 
la ratifi cation de cet instrument bilatéral, conforme à 
la volonté de notre pays, est par conséquent tout à fait 
souhaitable.

II. — DISCUSSION

M. Herman De Croo (Open Vld) demande si les 
dispositions de l’Accord s’appliqueront également aux 
personnes condamnées avant l’entrée en vigueur des 
dispositions visées.

Est-il exact que, sauf exceptions prévues par l’Accord, 
les personnes visées ne pourront pas être condamnées 
pour des faits antérieurs au transfèrement?

Le représentant du  ministre  observe que par le 
passé, de tels accords restaient souvent lettre morte 
parce que le consentement du détenu était requis en 
sus de l’accord des deux États concernés. 

DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken tij-
dens haar vergadering van 19 februari 2013.

I. — INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR 
DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE 

VICE-EERSTEMINISTER EN MINISTER VAN 
BUITENLANDSE ZAKEN, BUITENLANDSE 

HANDEL EN EUROPESE ZAKEN

De vertegenwoordiger van de minister geeft aan dat 
de onderhandelingen over deze overeenkomst inzake de 
overbrenging van gevonniste personen schriftelijk wer-
den gevoerd. De overeenkomst is door de regering van 
de Republiek Albanië geratifi ceerd op 24 februari 2011.

Albanië heeft het op 21 maart 1983 te Straatsburg 
ondertekende Europees Verdrag inzake overbrenging 
van veroordeelde personen bekrachtigd, maar niet het 
aan dit Verdrag verbonden Protocol van 1997, dat in de 
overbrenging voorziet zonder toestemming van de ver-
oordeelde personen voor wie een bevel tot verwijdering 
geldt. De huidige Overeenkomst voorziet specifi ek in 
deze vorm van overbrenging tussen België en Albanië.

Met de bekrachtiging van deze Overeenkomst levert 
België een bijdrage tot een betere bilaterale gerechte-
lijke samenwerking met Staten die geen lid zijn van de 
Europese Unie en worden de goede betrekkingen tus-
sen de Republiek Albanië en ons land voortgezet. De 
spreker onderstreept dat het bijgevolg raadzaam is over 
te gaan tot de bekrachtiging van dit bilateraal instrument 
dat overeenstemt met de wensen van ons land.

II. — BESPREKING

De heer Herman De Croo (Open Vld) vraagt of het 
Akkoord ook van toepassing is op mensen die vóór de 
inwerkingtreding ervan werden veroordeeld.

Klopt het dat, behalve de uitzonderingen waarin het 
Akkoord voorziet, de betrokkenen niet zullen kunnen 
worden veroordeeld voor feiten die dateren van vóór 
de overbrenging?

De vertegenwoordiger van de minister geeft aan 
dat dergelijke akkoorden in het verleden vaak zonder 
gevolg zijn gebleven omdat naast het akkoord van de 
twee betrokken Staten ook de instemming van de ge-
detineerde vereist was.



4 2616/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

L’article 3 de l’Accord prévoit que celui–ci est appli-
cable à l’exécution des condamnations prononcées soit 
avant soit après son entrée en vigueur.

L’orateur confi rme par ailleurs que conformément à 
l’article 2, § 4, de l’Accord, la personne transférée ne 
pourra faire l’objet d’aucune poursuite, d’aucun juge-
ment ou d’aucune peine pour un fait antérieur à son 
transfèrement, sauf lorsque l’État de condamnation 
l’autorise ou lorsque, ayant eu la possibilité de le faire, 
la personne condamnée n’a pas quitté, dans les qua-
rante-cinq jours qui suivent son élargissement défi nitif, le 
territoire de l’État d’exécution, ou si elle y est retournée 
volontairement après l’avoir quitté.

En outre, une personne ne peut être condamnée 
en Albanie à une peine qui n’est pas d’application en 
Belgique, comme, par exemple, la peine de  mort.

III. — VOTES

Les articles 1er et 2, ainsi que l’ensemble du projet 
de loi, sont successivement adoptés par 9 voix et 
1 abstention.

 Le rapporteur, Le président,

 Dirk François-Xavier
 VAN der MAELEN de DONNEA

Artikel 3 van het Akkoord bepaalt dat dit laatste van 
toepassing is op de tenuitvoerlegging van de veroorde-
lingen die zowel vóór als na de inwerkingtreding ervan 
zijn uitgesproken.

De spreker bevestigt voorts dat, overeenkomstig 
artikel 2, § 4, van het Akkoord, geen enkele vervolging 
mag worden ingesteld tegen, geen enkel vonnis mag 
worden uitgesproken tegen of geen enkele straf mag 
worden opgelegd aan de overgebrachte persoon voor 
een feit dat dateert van vóór zijn overbrenging, behalve 
als de Staat waar hij werd veroordeeld ermee instemt 
of als de gevonniste persoon, ondanks de mogelijkheid 
daartoe, het grondgebied van de Staat van tenuitvoer-
legging binnen vijfenveertig dagen na zijn defi nitieve 
vrijlating niet heeft verlaten of is teruggekeerd na het te 
hebben verlaten.

Bovendien kan iemand in Albanië niet worden ver-
oordeeld tot een straf die niet in België van toepassing 
is, zoals bijvoorbeeld de doodstraf.

III. — STEMMINGEN

De artikelen 1 en 2 en het gehele wetsontwerp wor-
den achtereenvolgens aangenomen met 9 stemmen 
en 1 onthouding.

 De rapporteur,  De voorzitter,

 Dirk François-Xavier
 VAN der MAELEN de DONNEA
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